
Das Museum gibt einen Einblick in die Entwicklung der 
Landwirtschaft vor der Wende zum Maschinenzeitalter 
und die Lebens- und Arbeitsweise der damals in der 
Landwirtschaft tätigen Menschen. Der Schwerpunkt liegt 
in der Darstellung der Entwicklung landwirtschaftlicher 
Handarbeitsgeräte von der Steinzeit bis heute. Die 
Sammlung ist auf rund 3500 Exponate angewachsen.

Das Museum zeigt die landwirtschaftlichen Geräte von 
der Bodenbearbeitung über das Säen und Ernten bis zum 
Dreschen und die Handarbeitsgeräte in Küche und Stall.

The museum shows agricultural tools from tilling the 
soil, sowing, harvesting, treshing and the hand tools in 
the kitchen and those used keep animals.

Das Mähen mit der Sense und das Arbeiten mit dem 
Dreschflegel soll besonders der jüngeren Generation eine 
Vorstellung vermitteln, wie unsere Vorfahren gelebt, 
gearbeitet und gewirtschaftet haben.

Mowing with scythes should show the younger 
generation how our forebears worked and managed their 
lives.

Flachs wurde im Hunsrück angebaut. In einer anderen 
Halle wird die Verarbeitung mit Handgeräten bis zum 
Leinen dargestellt.
Flax was grown in the Hunsrück. The working of flax and 
the hand tools used from the harvest to the finished linen 
are shown.

The museum gives an insight into the development of 
agriculture from the beginnings to the machine age and 
the way of life of those working in agriculture as, for 
example, in the television series Heimat. The main 
emphasis is working by hand from the stone age until 
today. The collection has grown to 3500 objects.
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Videobänder, Video tapes

1) Milch- und Getreidewirtschaft, 16 min. VHS
2) Landleben damals, 40min. VHS
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Emmelshausen - ganz vorne im Hunsrück

"Ganz vorne im Hunsrück" liegt die Region Emmelshausen, gut 
erreichbar über die A 61. Bis zu Rhein und Mosel sind es nur 
wenige Kilometer. Der Weg dorthin aber hat es in sich. Enge 
Pfade, steile Felspartien, tiefe Schluchten führen durch 
Ehrbachklamm und Baybachtal zur Mosel. Ziel des 
Rheinhöhenwegs oder des Gründelbachtals ist das 
romantische Rheintal. 
Wenn Sie die Pedale den Wanderschuhen vorziehen - der 
Schinderhannes-Radweg auf der alten Bahntrasse führt Sie 
bequem über die Hunsrückhöhen. 38 km ohne nennenswerte 
Steigung mit tollen Aussichten. Die Loreley-Tour zum Rhein ist 
ein Spaß für die ganze Familie. Und wer`s sportlich mag: Die 
Deutsche-Eck-Tour packt Mosel, Rhein und Hunsrück in eine 
einzige Etappe. 55 km Naturerlebnis, Schiffstour inclusive.
Keine Angst vor dem Rückweg. Auf einer der schönsten 
Eisenbahnstrecken Deutschlands bringt die Hunsrückbahn Sie 
(und Ihr Rad) entspannt nach Emmelshausen.

Tourist-Info im ZAP, Rhein-Mosel-Str. 45, 

56281 Emmelshausen, Tel.: 06747 / 93220

www.rhein-mosel-dreieck.de
www.rhine-moselle-triangle.de
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Die Inneneinrichtung der Dorfschmiede stammt aus 
Langscheid, 1916 dort eingerichtet.  In einem von 
Idealisten errichteten Schmiedegebäude sind die 
vielseitigen Geräte darin einsatzbereit untergebracht.
The inside of a village smithy comes from Langscheid and 
dates from 1916.  The many types of tools are displayed 
ready for use in a re-erected building.

Der Backes stammt aus Ehr und wurde 1991 im Museum 
unter Anleitung von Beller Ofenbauern mit dem alten 
Material wieder aufgebaut.
The village bakery comes from Ehr and was re-erected 
using the old materials under the direction of the oven 
builders from Bell.

Öffnungszeiten:
Mai bis September - jeden Montag um 14 Uhr.  
Gruppenbesuche außerhalb der angegebenen Zeiten nach 
Voranmeldung.  Info: Tourist-Info Emmelshausen im Zentrum 
am Park (ZAP),Telefon 06747-9322-0.
Opening times
From May to September every Monday from 2 pm.  Visits 
outside these times by arrangement.  Other information from 
the tourist office to be found in the Zentrum am Park (ZAP) in 
Emmelshausen, telephone 06747-9322-0.
If you have enjoyed your visit, two video tapes are available.

Ein Lehrbienenstand und eine Wagner- oder Stellmacher- 
werkstatt runden das Bild ab.
The area for teaching beekeeping and a wheelwrights 
workshop complete the picture.
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